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AHHOTa M

[TpeaMeTOM HCCTEOBaHUS SIBJSIOTCA TMPOOJEMBI, BO3HUKAOLIME TIPU afamlTalldd aHIIOSN3bIUHBIX KHHOMPOAYKTOB B
Tnpoljecce IepeBoja Ha PycCKui si3biK. Llesb paboThl — M3yuyeHHe >KaHPOBO-CTUIHUCTUUECKUX M JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTHUECKHX
ocobeHHOCTeM ajanTallii KUHOINPOAYKTOB pasHBIX >KAaHPOB, a TaKKe IlepeBOUeCKHe pellleHHs, HalpaB/leHHble Ha UX
nipeoziofieHHe. B Xozie Mcciei0BaHUs aHATM3UPYIOTCS TIePeBoj| M AyO/IsDK TaKUX KMHOIPOAYKTOB Kak 30MOU-KOMe/Zusl, BECTEPH
¥ KpUMHHA/IbHasl [jpaMa C YUeTOM >KaHPOBBLIX 0COOeHHOCTeH KHHOIIPOAYKTOB, BJMSIHUS s13bIKa M KY/IbTYDHBIX pa3IM4vi Ha
oyonsok  gunemoB. CpesaH BBIBOJ, UTO afanTalysl KHHOTIPOAYKTOB pPasHBIX >KaHPOB TpebyeT TpUMEHeHHs pa3HbIX
nepeBoUeCKUX TpaHchopMaluii U CTpaTeruii, KOTopble obecreunBaioT 3(M(HEKTUBHYIO Tepefauy COJepXXaHUs U CMbICIa
OpHUTHHANBLHOTO Tpou3BeeHust. OJJHAKo, HECMOTPS Ha TIPUMeHeHre [IMPOKOTo CIIeKTpa TpaHC(opMalyii, BCe elje OCTaroTCs
CHUTyaLuH, re npobsieMbl He OBUTH pa3pellieHbl, YTO 00YC/IOBIEHO Pa3TUuUMsAMM B JIMHTBUCTUYECKUX CTPYKTypax PyCCKOrO U
aHIVIMHCKOTO SI3bIKOB, Ky/LTYPHBIMU OT/IMUMSIMY, Pa3/IMuleM HJUOMaTHKY, & TaK)Ke OrpaHUYeHUsIMU L{eH3YPhl.
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Abstract

The subject of the study is the problems faced when adapting English-language film products in the process of translation
into Russian. The aim of the work is to study the genre-stylistic and linguocultural specifics of film adaptation of different
genres, as well as translation solutions aimed at overcoming them. The study analyses the translation and dubbing of such film
products as zombie comedy, western and crime drama, taking into account the genre features of film products, the influence of
language and cultural differences on film dubbing. It is concluded that the adaptation of film products of different genres
requires the use of different translation transformations and strategies that provide an effective transfer of the content and
meaning of the original work. However, despite the application of a wide range of transformations, there are still situations
where problems have not been resolved, which is due to differences in the linguistic structures of the Russian and English
languages, cultural differences, differences in idiom, and censorship restrictions.
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BBejeHue

KuHoauCKypC TipefcTaB/iseT CO00M YHHMKa/JbHOE HMCKYCCTBO KOMMYHMKALIMM, KOTOPOE aKTHBHO B3aUMOJEHCTBYeT C
Pa3/IMUHBIMU TPyTIiaMuy 3putesieii. Co3zmarenu GUIBMOB CTPEMSTCS TepeJjaTh CBOM WJEeU U BBI3BaTh 3MOIWH, B TO BPeMS Kak
3pUTeN aKTUBHO UHTEPIIPETHPYIOT U BOCIIPUHUMAIOT KUHOAUCKYPC, TIPOeLUPYs CBOM OIBIT Ha IPOUCXO/sIiee Ha SKpaHe.

ApanTanus KUHOTIPOAYKTOB pa3HbIX >KaHPOB TMpe/CTaB/sieT cO0OW KOMIUIEKCHBIM TPOLIECC, B pPaMKaxX KOTOPOTO
MIPOUCXOMAT WU3MEHEHUsI U TIPUCTIOCOO/IEHUsI OMUCHIBAEMON CUTYyalluM W KMHOTEKCTa C 1Ie/Ibl0 JIOCTIXKEHMs a/leKBaTHOTO
BOCIIPUATHSL KWHOTIPOW3Be/IeHUsI IIMPOKOW ayauTtopuei. OjHako TIpu AyOIMpOBaHWMM (PUIBMOB BO3HUKAIOT DPa3/MUHbIE
npo6/ieMbl, B UKMC/Ie KOTOPbIX OIIMOKYA M HETOUHOCTH, yTpaTa Ky/JbTYPHOrO KOJIOPHUTA U 3MOLIMOHAILHOCTUA peud. HacTosiiee
WCCJIeIOBaHWe CTPEMUTCS TIOAUePKHYTb BaKHOCTh TIPAaBUJLHOM W /IOCTOBEPHOW ajanTalfu (UIbMOB, KOTOpas [AOJDKHA
COOTBETCTBOBaTh OPWIMHA/ly Ha BCEX YPOBHAX M OBITh BBLIMOJHEHA C YYeTOM JKaHPOBO-CTH/IMCTHUECKMX H
JIUHTBOKYJTBTYPOJIOTHUECKUX 0COOEHHOCTEH IepeBo/la aHITIOSI3bIYHBIX KWHOTIPOAYKTOB Ha PYCCKHUM S3BIK.

MeTojb! M IPUHIMIIBI HCC/IE0BAHUS

MarepuanoM MCC/e[JOBaHUSI TIOCTYXXUI OQULHAIBHBINA AyO/IsDK TPeX aHITIOS3bIUHBIX (DHMIBMOB pa3HbIX >KaHPOB: «/1o0po
MOXKaIoBaTh B ZoMOWIIH/» (30MOU-KoMeaus), «/I>kanro OcBOOOXKeHHbIN» (DEBU3MOHUTCKUN BecTepH) U «I10 HAK/IOHHOW»
(kpuMyHambHas Apama). TeopeTHKo-MeToooruueckast 6a3a MUCCIeI0BaHUs CO3/laHa Ha OCHOBE PabOT TaKWX JIMHIBUCTOB Kak
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B. H. Komuccapog, B. E. T'opmikora, B. C. Bunorpazos, M. Y. XKabckuii, A. H. 3aperkas u T.n. VICIO/Ib30Ba/TUCh C/IeYIOIIHE
METO/Ibl MCCI/Ie/IOBaHUsS: CPaBHUTEBLHO-COMIOCTABUTE/ILHBIM METO[, B XOZie KOTOPOro ObLIM PacCMOTPEHbl OPUIMHA/bHBIN
cuieHapuii punbMa U ero ohULMaNBHBIA AYOMsDK Ha PYCCKHMN $3bIK, aHA/MTUYECKHM MeToj, B TPOLeCCe KOTOPOro ObUTH
M3y4yeHbl 0COOEHHOCTH ajanTaiu GUILMOB U TIepeBojUeCcKre TpaHC(opMaliuu, UCIOIb30BaHHbIe TIPU AyJUOBU3Ya/TU3aliUH.
Ocoboe BHUMaHHWe yAesJIOCh OCOOEHHOCTSIM TI€PEBOfla 3JIEMEHTOB, KOTOpPbIe TMPEICTAB/SIOT O0COOYH  C/IOXKHOCTB:
Pa3TOBOPHBIN SI3bIK, KapTr'OH, UPOHUS, FOMOD U Ky/IbTypHBIE pedepeHIiH.

OcHoBHBIe pe3y/bTaThl

B wuccremoBaHuM ObUTM PAacCMOTPEHBbI TPH (PUIbMa, OTHOCSLIMXCS K Pa3HbIM >KaHpaM, KOTOPble MOTYT BbI3BaTh
HaubosbIMe TPOOIeMbl TIPU JIOKA/MW3aluKd W3-3a CBOei crerudukd. CTOUT TakKe OTMETHThb, UTO >KAaHPHI «BECTEPH» U
«30MOM-KOMe/IMisl» KOHTPACTHBI [0 OTHOILEHUIO JIPYT K /IPYTY, HECBOWCTBEHHBI [/l PYCCKOW KY/IBTYPHI U, CeA0BaTe/lbHO,
TIpe/ICTaB/ISIIOT Lje/IbIi KOMILIEKC ITpo0sieM ISl afjarTal{iy, Kak JIMHTBOKY/IETYPOITMUYeCKUX, TaK U KaHPOBO-CTU/INCTUUECKHUX.

B pe3ynbrare MCC/IeJOBaHUS MBI BBISIBU/IM, UTO K JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTMUECKUM 0COOEHHOCTSIM aZialTallii aHIVIOSI3bIUHBIX
KUHOIPOJYKTOB MOKHO OTHECTH:

- JIEKCUKO-CeMaHTHUeCKHe Pas3inuus: KyJIbTyPHO-Creliduueckie TepMUHBI, UAWOMEI, 00pa3Hble BBID&)KEHUS, CJIEHT U T.
A

- paMMaTHYeCKKe Pa3/IMuusi: TPYJHOCTH MPU Nepeiaue CHHTaKCHYeCKUX KOHCTPYKLUK U TIOpsi/iKa CJIOB;

- KY/IbTYDHBIE pa3/UuMs: MepeBof, GUIbMOB TakXKe BKJIFOUAET aJianTalui0 Ky/JbTYPHBIX 3/IEMEHTOB W peajuid, KOTOpble
MOTyT OBbITh He3HAKOMBI 1]e/IeBOM ayAUTOpUH (MCTOpHUECKYe, COLMaIbHbIE, PEJIMTHO3HBIE 1 Jpyrie 0COOeHHOCTH).

K >kaHpPOBO-CTU/ICTUYE CKUM 0COOEHHOCTSIM MOYKHO OTHECTH:

- KaHpOBbIe 0COOEHHOCTH: pa3HbIe )KaHPOB UMEIOT CBOU CrieL{(ruecKre IMHIBOCTUMHMCTHYECKYE YepThl;

- KOMUYecKuii 3¢¢eKT: Urpa 0B U pa3/IMyHbIe LIYTKWA TPYAHBIE [j1s1 TIepeBoza (IIPUMEHSIFOTCS abTepHaTHBHbIE CII0CO0BI
repeZiaurl FOMOpa, YUUThIBast KYJIBTYPHBIE Pa3/iHursi K 0COOEHHOCTH LIeIeBOU ayIUTOPYH);

- CTUIUCTHYECKHe 0COOeHHOCTU [WAajioroB: pa3ivuuHble CTH/IMCTUUECKWe OCOOEHHOCTH Peud, BK/IHOUas (OpMasbHBIA U
Pa3roOBOPHBIH, a TaKXKe UCIOJb30BaHUe GUryp peuu (MeTadopbl, CPAaBHEHUS], allJIETOPUH U IP.);

- CTHU/IMCTUYECKWE 0COOEHHOCTH MEPCOHAXKEH: KaKIbI MepcoHaX B (HIbMe MOXKET MMETh CBOK YHUKAJbHYIO MaHepy
peuy, CJIOBApHBIH 3ariac, akLeHT U T. [i.

B cBoeMm uccneoBaHMM MBI pacCMaTpUBaiM Kak BMSIOT BblieleHHble IPoO1eMbl Ha TIpoliecc ajanTalyu (uibMa Ha
DYCCKMH s13bIK. MBI OTMeYasu TpHeMbl W TpaHC(OpMAalL[M, KOTOpble IIOMOTAIOT PELIMTh 3T MpoOaeMbl U [JOOUTHCS
aZieKBaTHOM afiariTalfiy.

®uneM «106po MoXka/noBath B ZOMOWISHA» OTHOCHUTCS K JKaHPY 30MOU-KOMeIWH, KOTOPbIA coueTaeT B cebe 3/ieMeHThI
30MOH-aIToKaIMIICKCa U Y’KaCcOB C KOMeAWHHBIMU 3/IeMeHTaMH, B OCHOBHOM, C YepHBIM FoMOpOM. OCHOBHOH aKLIEHT JeaeTcs
Ha KOMUYECKUX CUTYyalUsiX, MapoAUsiX, CaTUpe U IoMope. 30MOU-KOMe/IUU TIPeJCTaB/ISIIOT TeMbI BBDKUBAHUSI, MEXX/TMYHOCTHBIX
OTHOLIIEHUH 1 00I1[eCTBEHHBIX HOPM uepe3 MPUMeHeHre KOMeIUHHOT0 ToaXo/a.

B sTom dubMe Hamu ObITH BbIie/IeHbI C/IeyIOLLHe AUH2BOKY/IbNypoaoUUeckue npobaembl adanmayuu:

- B u/IbMe UCI0/Ib3YeTCs Urpa CJI0B, MHOTO3HAUHOCTh U KajiaMOyphl /151 CO3[,aHUsl FOMOPHCTHYEeCKOoro 3¢dekTa;

- OWIIBM COZePKUT OTCHUIKH K TIOMY/ISIPHBIM (UIbMaM, 3HAMEHUTOCTSM U IPYTUM KY/IBTYPHBIM SIB/IEHHSIM.

Kak ormeuaror Bacunnesa A. C. u KypuukoBa H. C. B cBoeM HcciejloBaHUU aHIIOSA3BIUHOTO KOMEJUIHOTO0 KUHOJUCKYPCa:
«OCHOBHBIMH MTPHEMaMH TepeBOofia UTPHI CJIOB B KOMEAWHHBIX GUIbMAax, KOTOPBIE UCMOJb3YIOT CTYAUU Ay0OrshKa Mpy repeBoje,
SIBJITIOTCSI KaJTbKUPOBaHKe, KOMITeHcalys v onyienue» [1, C. 181].

PaccMOTpUM HEKOTOpPbIe TIPUMEPEI, COJIepIKalllve JTMHIBOKY/IBTYPOIOrnYeCKre 0COOEHHOCTH:

I promise you it ain't prettier than our friend here enjoying her Manwich. — Ho s mebsi yeepsito, mam nomHo 0eeuOHOK,
20moebix 062/100amp 0o kocmeli /1106020.

CnoBo Manwich co3[jaHo Ha OCHOBE «CIHABUU». B ¢uibMe peub WAET O TOM, UTO B 3TOM MECTE >KUBYT MEpPTBEIIbI-
JrofioeAbl. IlepeBof COOTBETCTBYeT CyTH pEIUVIMKM UM SIB/SIeTCS YZAauHbIM M COOTBETCTBYHOLUM JKaHpPy. B KauectBe
TrepeBOZUeCKOM TpaHCcdopMaryy Oblia IpUMeHeHa KOMITeHCaLHsl.

You're a peppy little spit-fuck, aren't you? — A mbl npbIMKaAs KO356Kd, 6ePHO?

CrnoBo spit-fuck siBnsiercst HeosmorusmoM. IlepcoHak Tajaxacw WCTIO/B3yeT €ro MO OTHOLIEHWIO K JPYrOMY MEepCOHaXXY
¢unbMa — Konambycy, KOTOPBIN OT/IMUAeTCs CBOUM KPOTKHMM, HO Z0OpoAyLIHbIM XapakrepoM. CI0BO SIBASETCS a/ulio3ued Ha
spitfire (TIbLIKUM, BCHITIBUMBLINA). HeomorusM KOMIEHCHUPYeTCsl (pa3oil «IIphITKAs KO3siBKa» [Jisl CO3[aHWs UPOHUYECKOTO
3(exTa B COOTBETCTBUM C KOHTEKCTOM KOMEJUHHOIO >KaHpa.

B BbIOpanHHOI 30MOK-KOMeiINY HaMU ObLIY BbIJie/IeHbl CIe/lyIOIHe HCaHposo-cmuaucmuueckue ocobeHHocmu:

- CTWIMCTHYeCKHe 0COOEHHOCTU [MajoroB: B CBSI3U C MpeJCTaB/eHHbIMH B (W/IbMe arOKaJUNTHYeCKUMH COOBITHSIMH,
nipeo61aziaeT UCIIOb30BaHKe PAa3rOBOPHOTO CTUJIS Peul;

- OWIBM COAEPXKUT IOMOPUCTHYECKHME 3JIeMEHTHI, KOTOpble MOTYT OBITb OCHOBaHBI Ha KY/JBTYPHBIX Deausx |
TIpe/ICTaB/IeHUsIX;

- HUCTo/b30BaHue ¢GUryp peud: (QUIbM COJEP)KUT Pa3HOOOpa3Hbie CTUIMCTHUUECKHE TPUEMBI, BKJIHOYas MeTagopsl,
CpaBHEHUsl, aJIeTOPUM W JIDyTHe, KOTOpble TMpPEACTAB/SeT CJOKHOCTb B COXDAHEHWM TIMyOMHBI WX 3HAueHWs |
BbIPa3UTe/ILHOCTH IIPH Ay O/IMpoBaHUY;

- CTUIMCTHYEeCKHe 0COOEHHOCTH peur IepcoHaKeid: epcoHaxu B (uibMe 00/1a/at0T UHAUBUAYaIbHBIMY 0COOEHHOCTSAMU
peuy U aKL|eHTOM.

PaccMOTpUM HEKOTOpbIe TIPUMepHI U3 (UM, COZIepIKaLe HCAHPOBO-CMuAUCmuyecKue 0cobeHHOCmu:

...and gave you a really, really bad case of the munchies. — ...u ébi cmaHogumecb 3100HOU, OyUHOU U OUYeHD
npodicopnueoti meapsio.

Have a case of munchies o3HauaeT ObITb OU€HBb TOMOAHBIM, OHAKO, YUUTHIBAsA, UTO PEUb UJET O 30MOU, HEOOXOAUMO OBIIO
00paTUTHCS K OTMMCATeTbHOMY MEPEBOY PaJii COXPAHEHUS CTUTUCTHYECKOM OKPACKH.
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Fasten your seat belts. It's gonna be a bumpy ride. — Bce20a npucmézugaticsi. A mo me6s pazmadicem no acanbmy.

B sTOM IIpUMepe MOXKHO YBU/ETh UCIIO/Ib30BaHKe NpHeMa JIOTUYeCKOro pa3BUTHS.

Another rule to surviving Zombieland: Travel light. — 1 ewje 00Ho npaguso ebidcusaHus 6 3ombuneHde. JKueu Hanezke.

BbigiesieHHy 0 (pa3y MOXKHO TMOHSATh, KaK «IyTEIIeCTBYyM Hajierke — He HOCH C CO0OM OOJBbILON WM TSDKEJbIM Tpy3».
OpfHako OBbLT IPUMEHEH TPUEM CMBICJIOBOTO PAa3BUTHSI — «KUBU» BMECTO «ITyTELIeCTBYH», UTO OOBSCHSIETCS MHEHHEM Tepos,
KOTOPBII CUUTAET, UTO KOMITAHHIO CTOUT ZIepyKaTh M3 OFHOTO UesioBeKa, Be/lb ApyTHe Moau — o0y3a.

CrneayroiuMM MpoaHaIu3upOBaHHBIM GUIbEMOM siBsieTcst «JIkanro OcBoOOX/eHHbBINH». DUIbM OTHOCUTCSA K JKaHPY
DEeBU3MOHHUCTCKOTO BeCTepHa, KOTOPBIA TIepeoCMbIC/MBAeT >KaHD BeCcTepHa, TMpeAjaras KpPUTHUeCKOe WCCIefoBaHue
amMepHKaHCKOro (poHTHpa, OTpakarollee HW3MeHSIOIUecss Ky/JbTypHble W COLMalbHbIe TepPCTIeKTHBLL. [71aBHBIE TepoH
PEBU3UOHUCTCKUX BECTEPHOB HeCOBEpILEHHbI M MOPAJbHO IPOTHBOPEUMBBI, OpPOCAIOT BbI30B 0OIeCTBEHHBIM HOpPMaM U
HMEIOT [IByCMbIC/IeHHbIe MOTHBBI. PeBU3MOHUCTCKYE BeCTepHbl KDUTHUECKH OCBELAl0T aMepUKaHCKoe 06111eCTBO, HHCTUTYThI
U MU} 00 amMepuKaHCKON Meurte, pacKpbIBasi COLMaTbHbIE M IOJIMTHUECKHe MpOoOIeMbl CBOEr0 BpeMeHH. I'DaHULbl MEXZY
J00pOM M 3/710M B >KaHpe pasMBITHI, UCCIeAYIOTCS MOpasbHas [BYCMbICTEHHOCTh 4eloBeueckod NpUpPOZAbI U mpeobsazaer
«cepas MOpab».

B 3ToM dubMe Hamu ObITH BbIe/IEHBI C/IeYIOLLHe AUH2BOKY/IbNTypoao2UUecKUe npobaembl adanmayuu:

- KY/IbTypHBIE OT/IMYMS: PEBU3MOHUCTCKUN BECTEPH OCHOBAaH HAa aMEPUKAHCKOM HCTODUM, KYJIBTYPE U COLMA/bHBIX
npobiemax;

- UMOMBI U BBIpOKeHUs: B QWIbMe COLepKaTbCsl UMOMBI, BHIDAKEHUsI U CJIEHT, KOTOpBIe SIBJISIIOTCS CHelu(UUHbIMY AMs
aMepHKaHCKOT0 aHIVIMICKOTO S3bIKa;

- HaJIM4yKe JPYTUX UHOCTPAHHBIX S13bIKOB, IOMUMO aHITIMICKOTO, B UIbMe.

PaccMOTpUM HEKOTOpBIe TIPUMEpEI, CoZieprKalllie UH2B0KY/Ibmyponouieckue ocobeHHocmu:

And I'm gonna personally strip and clip that garboon myself. — U s camoauyHo Kacmpupyw 3moz20 MmpeKasimozo
4epHOMa3020.

Garboon — cnenr B Texace s 0003HaueHUsl UEDPHOKOXKETO UYe/OBeKa. B pycckoM [y6/sbke OHO KOMITEHCHPOBaHO
Pa3roBOPHBIM (haMHU/BSPHBIM CJIOBOM «4YepPHOMa3blii», KOTOPOEe HCIOIb3yeTCs 10 OTHOLIEHWI0 K TeMHOKOXXHMM JTIOfisIM, yallie
BCEro HeoZ,00pUTeNnbHO.

The man to my left is Django Freeman. — A cieea om mens Jixcanzo dpumeH.

Ixanro — B mpoiwiom pab. TTosnyurB cBoboAy, OH Czienan CI0BOCoYeTaHue free man (ACA. CBOOOMHBIN Ue/OBEK) CBOeM
¢amunmeil. B To Bpemst KaK B OpUrMHasIe MTOHSITHO, UTO 3TO M (aMW/IMs, U NIPHHAJIEKHOCTh K 0cBOOOAMBLIMMCS OT pabCTBa,
OfHAaKO, B AyO/sDKe MPUMEHSIeTCS TPaHC/IUTepaLysl M COXPAHSeTCs JIMIIb MePBOe 3HaueHHe W YTPAuMBAeTCS 3a/I0’KeHHbIN
CMBICII.

B aToM ¢ubMe Hamu ObUTH BbIJIEIEHBI CIEIYIOLUE HCAHPOBO-cMuUAUCMUYecKUe Npobiembl:

- CTUIUCTUYECKHE HIOAHChI: (PUTBM UTPAeT C )KaHPOBLIMHU OXKUAAHUSIMU U CTUIMCTUYECKMUMH 0COOEHHOCTSIMHU;

- CTWIMCTHYEeCKHe 0COOEHHOCTU peuy MepCoHaxKel;

- ocobast arMocdepa peBU3MOHUCTCKOI'O BECTepHa.

[anee paccMOTpUM TIpHIMepHI ITePeBoja U MCII0/Ib30BaHHbIe TPAaHC(OpPMALMK U MPOBeZieM aHaIr3 UX 3GQeKTHBHOCTH B
peliieHUK 0003HAYEHHBIX paHee Mpobiem.

Well, much as we'd all enjoy seeing something like that, ain't nobody gonna cheat the hangman in my town. — Umo i,
Kak 6bl HAM He Xomen0Ch ysudemb Heumo no0obHoe, 8 N0OOM C1yyde cy0 npuzoeopum meobds K CMepmMHoUl KazHu.

B opuruHasne ¢pasza «HUKTO He TTOCTYITUT HeYeCTHO C TajladyoM» 03HauaeT, UTO HUKTO He YObeT repoeB paHbllie BpeMeHH, U
YTO 3TO CZenaeT Cy. B ZaHHOM ciiydae HEBO3MO)KHO HCIIO/Ib30BaTh [JOC/IOBHBIM MEePeBOZ, M HAWIYUILIUM DellleHneM SIB/ISeTCs
CMBIC/IOBOE Pa3BUTHE.

Kid’s natural. — Tbl npupostcOeHHbll CmpesoK.

B aHmmiickoM si3bIKe Ha3BaTh KOrO-TO MpH/IaraTebHbIM natural y)xe JoCTaTouHO, 4ToObl OBLIO TIOHSATHO, YTO TOT, O KOM
UJieT peub, 00/1a/jaeT TaJlaHTOM OT NIPUPOZBI, KOIZa B PYCCKOM $I3bIKe OFHOTO CJIOBA Yallje BCEro HeJOCTaTOUYHO U, KaK B JAHHOM
CiTy4ae, TIPUXOJUTCST YTOYHSATE B YeM KOHKPeTHO 3aK/IF0UaeTCsl TalaHT.

O®unbM «I10 HAK/IOHHOM» OTHOCHUTCSI K JKAHPY «KPUMHHAJIbHAsi ZipamMa», KOTOPOMY TPUCYIIM HarpshkKeHUe, CI0XKHbIe
TePCOHAXM W HeO)XWJjaHHBbIEe CIOKeTHbIe TOBOPOTHL. B (uibMe mopuepKUBaeTCss SMOLMOHANbHAs W TICHXOIOTHYeCKast
HarnpsPKEHHOCTh, KOTOPask POKYCUPYETCsl Ha BHYTPEHHEM MUpe TIEPCOHaXKEH, MX KOH(IUKTaX U STHUECKOM BhIOODE.

B sToM duneme Hamu Ob1TH BbIJe/IeHBI C/IeYIOLLHe AUH2BOKY/IbNYypoao2uUecKue npobaembl adanmayuu:

- Ky/lbTYpHble U COLiajIbHble 0COOEHHOCTH: OTPa’keHbl KOHKDETHblE KY/IbTYDHblE U COLiMasbHble Deajvy CTpaHsbl, Ijje
MIPOUCXOAT COOBITHS;

- crnenu¢uKa KPUMHHAIBHOW JIEKCHKU: B (QHIbMe HCIIONb3YeTCsl Creljualu3vpoBaHHas JIeKCHKa, CBf3aHHas C
MPeCTYITHOCThI0, HAPKOTUKAMH, TPaBOOXPAHUTETLHBIMUA OpraHaMu, U JPYTUMH aclieKTaMU KPUMHHAIBHOH C(epel;

- WVOMaTHyecKue BLIDAKEHWs W CJIeHT: WCITIOb3yIOTCS WUAMOMATHUecKre BBIDOKEHHS W CJIeHT, XapaKTepHbIe st
MIPeCTYITHOTO MUPA.

PaccMoTpUM HEKOTOpPBIe TIPUMepBI, CofiepyKallivie IMHIBOKY/IbTYpOIOTHUeCKIe 0COOeHHOCTH:

I’m gonna get high with or without you. — 5 Gydy Ha uzie c moboii uiu 6e3 mebs.

CrenroBoe BblpakeHUe get high 0ObIUHO O3HauaeT MPHHATb HAPKOTHKU [Isl AOCTHKEHUsT HApKOTHUECKOTO OIbsSHEHHS,
yaije Bcero, Mapuxyany [10]. BoipakeHre KOMITEHCHPYeTCs )KaproHHOM (pa3oil «CHeTh Ha UIJie», KOTopas O3HauyaeT ObITh
HApPKO3aBUCUMBIM, T/Ie CJIOBO «HUIVIa» YKa3biBaeT Ha HAPDKOTHKH, BBOAUMBIE Uepe3 IIpHII.

[Mpobnemoit [yisi afanTaldd sIBIAsSeTCS U caMmO Ha3BaHue (unbma: Cherry — ITo HakaouHoli. Eciu riepeBecTd ero
[IOC/IOBHO KakK «BHUIIIHsSI», TepsieTcsl CBsi3b C OPUTMHAILHON WJI€el U He OTPaKaeTCs CTWIMCTHKA >KaHpa KPUMHHAIbHOU
npambel. HeoOXo#uMO OTMETHTB, UTO CJIEHTOBOE BBIpa>keHHe to pop a cherry o3HauaeT «JiesiaTh UTO-TO B IEPBBIA pa3 U TePSTh
W3-3a 3TOTO CBOK «JE€BCTBEHHOCTb» [11]. B pycCcKOM si3bIKe HET SKBHMBajJeHTa 3TOMY BBIDA)KEHWIO, MOITOMY BO3HHUKIIA
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HeoOXOIMMOCTh TIPMMEHUTb CMBICJIOBOE Da3BUTHe TIpU Tepefjade Has3BaHus (unbMa. Takoe Ha3BaHWe COOTBETCTBYeT
CTUIICTUKE, )KaHPY U KOHTEKCTY (puibMa, TZie epCOHaX 110 CIOKETY (U/IbMa OIyCKaeTCsl Ha COLManbHOe M MOpPabHOe IHO.

Please, tell me you’re scored. — IIpouwly, npowy, ckadxcu, umo oocmai.

Crnenr to score cornacHo Cambridge Dictionary o3HauaeT «HejieranabHO npuobpecTr HapkOTUKW» [10]. B pycckom si3bike
OTCYTCTBYeT SKBUBAJIEHT [|/Isl TAKOr0 3HAYEHMs], [T03TOMY I1pH aflariTaliy ObLT UCIIO/IB30BaH MPHUEM CMBIC/IOBOTO Pa3BUTHSL.

B ¢unbme «ITo Hak/IOHHOW» HamMU OBUTH BBIZETEHBI CIIENYIOLIME HCAHPOBO-CMUAUCMuUYecKue npobaembi:

- CTUMCTHYECKU TOH u atMocdepa: ¢GHUIbM MMeeT CBOW COOCTBEHHBIM CTH/IMCTHUECKMH TOH M atMocdepy, KOTOphbie
CMOCOGCTBYIOT CO3J,aHUIO HAMPSDHKEHMST, UHTPUTH U SMOLIMOHABHOM T/TyOHHBL.

Pills & Coke — Kokc-koneca

Joc/ioBHO «TabneTKM U KOKC» SIBJISIeTCS IIPO3BHUILEM OJHOTO U3 IepcoHaxeld. OfHako, 4TOObI COOTBETCTBOBAaTh
CTWIUCTUKEe (GUIbMa, NepeBOAUYMKY 3aMEHW/IM ero >KaproHHbIM CJIOBOM «KOJjleca», KOTOpOe O3HauaeT Mperapar B (opme
Tabsetku [5].

O0cyxpaeHue

CoBpeMeHHBIH KMHOLUCKYPC TIPeACTaB/seT coO0M MHOTOACTIeKTHYIO U MHOTOTPaHHYO0 00/1aCTb, B KOTOPOM MPUCYTCTBYIOT
pa3/IMUHbIe >KaHPbI C TMPUCYLMMHU MM XYyJO)KeCTBEHHBIMHA U CTHUIUCTHUYECKUMH 0COGeHHOCTSIMHU. I1of )KaHPOM MOHMMAaeTCst
TepMUH, 0003HAYaIOIIMI TI00YI0 KaTeropuro JMTepaTypbl WM JPyrux (OpM HMCKYCCTBA WIM Pa3BedyeHHs, OCHOBaHHYIO Ha
HEKOTOPOM Habope CTUIMCTHYECKUX KpuTepueB. Harmpumep, B KHHO BBIIEJISIFOTCS: SKIIH, KOMeAUsl, qpama, (GeHTI3H, YXKackl,
JleTeKTHB, TPULiep, BeCTepH U T.A. [9].

M. U. )Kabckuii cuuTaet, UTo «KMHO MOXKHO OTHECTH K OJJHOMY M3 IVIaBHBIX CPe/iCTB KOMMYHHMKAL[MU. DTOT BUJ, UCKYCCTBA
OpraHnuyHO O0BeAUHWUI B cebe MHOroe: JUTEpaTypy, Tearp, MY3bIKy, W Jla)ke >KUBONHMCH. brarogapsi sToMy, KuHeMmarorpag
JOCTHUT T7I06anbHOT0 pacnpoCcTpaHeHus» [2].

IMo muenuto FO. A. HenoOuHOM: «KuHeMaTorpad, HECOMHEHHO, 3aHsUT JIMJUPYIOIIYe MO3ULHK 0 CTENeH! BIUSHUS Ha
ayJUTOPUIO, OTTECHWB JUTepaTypy. TakuM oOpa3oM, Tepefaua Xy[OXKeCTBeHHOW WHQOpMaluy, KoTopas paHee
OCYIIECTB/IA/Mach uepe3 TeYaTHBIM TEKCT, BCe yalle W yaije obpeTaeT KuHeMarorpapuueckyio (opmy. COOTBETCTBEHHO,
MpoU3BeZieHNsI KHHOMCKYCCTBA CTaHOBSATCSI 00BEKTOM M3yUeHHs 11e/I0T0 psiia HayK, B TOM YWCJie U JIMHTBUCTHKM» [7].

CornacHo A. H. 3apenkoi, «KMHOAWCKYPC SIB/sIeTCS OCOOBIM BHJOM JUCKYpCa, MMEIOLIMM OTIWYUS OT JAPYTUX ero
Pa3HOBUJHOCTel C TOUKM 3peHust Mpollecca KOMMYHUKallMM afpecata W afpecaHta» [3]. Ilpu stom A. H. 3aperkas
pa3rpaHUYMBAET MOHATHUS «KUHOCLIEHApU» U «KUHOAUCKYpPC» [4]. ViccnenoBatenb yiensieT 60/bIIOe BHUMAHUE TMOATEKCTY
MIPOM3Be/leHNsI KWHOMCKYCCTBA, U3y4aeT CrIocO0b! ero peann3aljiy U CTelleHb BUSHIS Ha 3pUTeJIs.

Ele ofHUM K/TIOUEBLIM TIOHATHEM UCC/Ie[0BaHNUS SB/SETCS aJjanTalysl — «3TO peoOpa30BaHre BLICKA3bIBaHs, UMEIOIIee
CBOEH L|eJIbI0 JOCTIDKEeHHe TIPH T1epeBo/ie KOMIUIEKCHOW 9KBHBAJIEHTHOCTH TEKCTa-MCTOYHHKA U [TePeBOAKNMOro TekcTa» [8].

Bosee mofpo6HO U MHOTOACTIEKTHO afanTaliys onucaHa B uccienoBanuu JI. JI. Hemo6uHa: «agamntaiys — 3T0 TIPHEM [ijist
CO3[,aHMsI COOTBETCTBUU ITyTeM M3MeHeHMs OINUChIBAEMOM CUTyaldu C LieJIbl0 JOCTHDKEeHMS OfIMHAKOBOIO BO3/I€HCTBUS Ha
pelienTopa; pasHooOpa3sHas 06paboTKa TeKCTa: yIpolleHue ero cofiep>kaHusi U GopMbl, a TakKe COKpallleHHe TeKCTa B LieJisiX
NpUCHocob1eHyst ero AJIsk BOCIIPUSITUS UUTaTe/IsIMY, KOTOPble He IOATOTOB/IEHb] K 3HAKOMCTBY C HUM B €r0 IIOJJIMHHOM BHUJE;
MIpUCIIoCcoOIeHre TeKCTa Jij1sl He[0CTaTOYHO TIOTOTOB/IEHHBIX UUTaTenei» [6].

B cBoeM ucciefoBaHMM TOJ ajanTaunyell KMHONPOAYKTa Mbl MOHWMAaeM MpOLiecC KW3MeHeHHs WM TIPUCTIOCObsieHus
OIMChbIBaEMOM CUTyallMM M TeKCTa KWHOIPOM3BeZeHUs C LieJIbI0 JOCTHDKEeHUS] COOTBETCTBUS U aleKBaTHOIO €ro BOCIPUSATHUS
ayIuTOpHel, B X0Zle KOTOPOT'O MCII0/Ib3YeTCsT KOMIIEKC Pa3/IMYHBIX MepeBoiueCcKrX TpaHC(HopMariyi.

3ak/iloueHue

ApanTauys KAHOMPOAYKTOB — 3TO MPOLIECC W3MEHEHWS] WM TPUCIOCOONEHUsT OMUCHIBaEMON CUTyalldd U TeKCTa
KUHOIPOU3Be/ieHusl AJIs1 COLIMOKY/IBTYPHO pa3sHO00pasHON TpYMIIbI Mofeld C Iielblo JOCTYDKEHUs a/ieKBaTHOTO BOCIIPUSTUS
JyOnsbka KUHOMPOAYKTA ayJUTOpued, [ peanusaliid KOTOPOM MCIIO/Ib3yeTCsl KOMILIEKC Ppas/IMUHBIX I1ePeBOjueCKUX
TpaHchopmaLyi.

OcHOBHbIMH ~ TIpoOieMamMy  afianTalliM  aHIVIOSI3BIUHBIX ~ KHHOIMPOAYKTOB ~ HAa  PYCCKUMM  SI3BIK  SIBJISIFOTCSA
JIMHTBOKY/IETYPOJIOTHUECKHEe U YKaHPOBO-CTH/IMCTHUECKUE, PelleHHe KOTOPBIX BO MHOTOM OIpeJeNsieT TO, KakuM Oyzer
KOHEYHbIH KUHOTIPOZYKT.

B xope uccienoBanust npobsieM afanTalyy GUIBMOB Pa3HBIX JKAHPOB («30MOU-KOMeAUs», «BECTEPH», «KPUMMHAJIbHASI
JpaMa») Mbl BBIICHWIM, UTO JIMHTBOKYJETypojornyeckne ocobeHHoctr (90 mprMepoB) mpeobmafialoT Haz, >KaHPOBO-
CTWIMCTHYeCKUMH (83 mprmepa).

ITpyMeHeHHBI KOMILJIEKC I1epeBOJUecKUX TpaHchopMmaluii B Oosbliell CTerleHW IOMOraeT peluTb NpobsieMbl IpU
a[janTaly aHIVIOS3BIUHBIX KMHOMPOAYKTOB Ha PYCCKWM sI3bIK. TeM He MeHee B ¢W/IbMax eCTb CUTyalL[UH, re NpobieMsl
OCTa/IMCh HepellleHHbIMH, HarpuMep, B OOJBIIMHCTBE CTyyaeB IpaMMaTHuecKye U jeKCHYecKre OMMOKM B peud repoeB He
riepeaBaskich, UTO JMIIAeT UX 00pa3 XapaKTepHbIX YepT.

WccnenoBaHue TMOKasano, UYTO W3 MPOaHAIM3HUPOBAHHBIX GWIBMOB «[0o6po mNokanoBath B ZOMOWISHZ» HMeeT
HauboJbIIIee KOMUECTBO TIPOO/IEM, Kak JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTHUECKHX, TaK ¥ KaHPOBO-CTHIMCTHUECKUX. KaK y)Ke 0TMeuaaoch,
JKaHp 30MOU-KOMeIUY He SIBJISIeTCA TUITMYHBIM /sl TIPUHUMAIOILEed PYCCKOSI3bIYHOM ayAUTOPHH, YTO U BbI3bIBAET MPOOIEMBI
npu agantanuu. «hkaHro OcBOOOX/eHHbI» HMMeeT MeHblllee KOJMYeCTBO NpobsieM B afanTaljid, KOTOpble B OCHOBHOM
CBs3aHbl C JIEKCHUKO-CTW/IMCTUYECKUMH OCOOEHHOCTSIMH peud repoeB, B ¢uabMe «[lo Hak/JOHHOW» OblO BBISIBJEHO
HavMeHblilee KOMHUeCTBO IpobsieM, CBSI3aHHBIMH B OCHOBHOM C HCIIOJ/Ib30BaHUEM CIeli(HUeCcKOi JTeKCHKH, OTHOCSILeHCs K
KPUMUHa/IbHON chepe U y3KOMY COL{Ma/IbHOMY KOHTEKCTY.

TakuMm o6pa3oM, 0000Ijasi W3y4eHHBIA TEOPETHUECKWHA U TMpaKTUYeCKWHd MaTepua, OTMeTHM, 4YTO Tepefaua
JIMHTBOKY/IETYPOJIOTHUECKUX 0COOeHHOCTel B KuHO(uIbMax TpebyeT yuera crieliiUKYU Mepearoiieli U MpPUHUMAIOIIeH
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KyJIbTYD U rMbKOCTH B nepengaue 3HAauUeHWW CJIOB B KOHTEKCTe. )KaHpOBO—CTI/I]H/ICTI/IquKI/Ie 0COOEeHHOCTH afiafTaliii
KUHOIIPOAYKTOB CBsA3dHbI C YU€TOM YHUKA/IbHBIX CTUJIMCTUUECKUX U CTPYKTYPHBIX ocobeHHOCTeH KaXKA0T0 »KaHpa.
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